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	Так я слышал [1]. Однажды Будда пребывал в Раджагрихе вместе с двадцатью тысячами великих бхикшу, пятьюдесятью бодхисаттвами-махасаттвами, дэвами, нагами, восемью классами существ, а также всеми дэвами и людьми. Более того, там присутствовали четыре великих небесных царя и четыре класса призраков и духов; все они собрались в этом собрании.

Просьба Манджушри.
В то время Бхагаван погрузился в самадхи сияющего света, безмятежное и безмолвное. В это время каждый в великом собрании преисполнился сомнений. В то время Манджушри, бодхисаттва — принц Дхармы, поднялся со своего места, трижды обошел вокруг Будды и произнес хвалебную строфу:
«О превосходный! Царь всей Дхармы,
Безмятежно погрузившийся в обитель покоя.
Те, кто в этом великом собрании,
Все в своих умах питают сомнения.

О превосходный! Свет солнца и луны,
Безмолвно сияющий в пустоте.

О превосходный! Гора золота и драгоценностей,
Которая, однако, не даруется бедным и нуждающимся.

О превосходный! Царь среди людей,
Может теперь выйти из своей дхьяна-медитации.
О превосходный! Великий царь нагов,
Который, однако, не ниспосылает амриту.

О превосходный! Почитаемый среди людей,
Ты должен поспешить провозгласить Дхарму.
О превосходный! Ради всех живых существ,
Провозгласи смысл Единой Колесницы!»
В то время Бхагаван поднялся из дхьяна-медитации и обратился к великому собранию: 
«Я ныне пребываю в покое. У меня есть великое сокровище. Если кто-то беден и нуждается, вы можете пользоваться им, как пожелаете. Не предавайтесь сомнениям. Это так называемое сокровище есть непревзойденная мудрость. Вы можете пользоваться ею, как пожелаете». 

Сомнение Ананды.
В то время Ананда поднялся со своего места и обратился к Будде: «О Бхагаван! Я ныне обладаю великим знанием и желаю быстро достичь непревзойденного бодхи. Как сказано в сутрах, для того, кто обладает великим знанием, мудростью и острыми способностями, достижение пути крайне затруднительно, и он рождается среди восьми препятствий. Как же мне теперь осуществить этот непревзойденный путь?»
Будда ответил Ананде: «У человека, обладающего великим знанием, есть два вида ума. Что это за два вида? Первый — это медитативный ум; второй — ум рассеянный. Если ум пребывает в медитации, великое знание не является помехой. Если же ум рассеян, то какая польза от великого знания? Если человек искусен и наделен как медитацией, так и мудростью, он скорейшим образом достигнет непревзойденного пути Будды».
Ананда обратился к Будде: «О Бхагаван! Почему в сутрах повсюду восхваляют медитацию и мудрость как наивысшие?»
Будда сказал: «Ананда, быть наделенным медитацией и мудростью — это как быть львом, первым среди зверей. Это подобно солнечному свету, озаряющему всё. Это подобно горе Сумеру, высочайшей среди всех гор. Почему это так? Потому что, когда человек наделен медитацией и мудростью, его сила становится верховной». 

Превосходство медитации.
Будда обратился к Ананде: «Если бы нашелся человек, который воздвиг бы вихары из сандалового дерева, заполнив ими космос трех тысяч великих тысяч миров, и нашелся бы другой человек, который воздвиг бы вихары из семи драгоценностей, также заполнив ими космос трех тысяч великих тысяч миров, как бы сравнились их заслуги? Равны они или нет?»
Ананда ответил: «Тот, кто строил из семи драгоценностей, обладает большей заслугой».
Будда снова обратился к Ананде, говоря: «Более того, если бы нашелся человек, который воздвиг бы вихары из золота, заполнив ими космос трех тысяч великих тысяч миров, и нашелся бы другой человек, который воздвиг бы вихары из пурпурно-желтого золота, также заполнив ими космос трех тысяч великих тысяч миров, как бы сравнились заслуги этих двух людей?»
Ананда ответил: «Тот, кто строил из пурпурно-желтого золота, обладает исключительно великой заслугой».
Будда сказал: «Ананда, если бы нашелся человек, который создал бы изображения из сандалового и ароматного дерева, заполнив ими космос трех тысяч великих тысяч миров, совершая им подношения и простирания, и нашелся бы другой человек, который создал бы изображения из пурпурно-желтого золота и семи драгоценностей, также заполнив ими космос трех тысяч великих тысяч миров, совершая им подношения и простирания, как бы сравнились заслуги этих двух людей?»
Ананда ответил: «Тот, кто создал изображения из семи драгоценностей и пурпурно-желтого золота, обладает чрезвычайно великой заслугой».
Будда сказал: «Ананда, если бы нашелся человек, который породил бы великий ум щедрости, взяв свои запасы семи драгоценностей, а также свою жену и детей, и отдал бы их все в качестве даны, и нашелся бы другой человек, который отдал бы свою голову, глаза и тело, а также свои труднодоступные запасы семи драгоценностей в качестве даны, как бы сравнились заслуги этих двух людей?»
Ананда ответил: «Тот, кто отдал семь драгоценностей и свое тело, обладает большей заслугой, чем тот, кто отдал свою жену и детей».
Будда сказал: «Более того, если бы нашелся человек, который переписал бы двенадцать разделов сутр, распространяя их в мире и побуждая людей читать и декламировать их, заполнив ими космос трех тысяч великих тысяч миров, и нашелся бы другой человек, который постиг тексты по мере чтения, будучи беглым и искусным в текстах, которыми также был заполнен космос трех тысяч великих тысяч миров, как бы сравнились заслуги этих двух людей?»
Ананда ответил: «Тот, кто постиг тексты, обладает большей заслугой».
Будда сказал: «Более того, если бы нашелся человек, который может декламировать двенадцать разделов сутр, бегло и искусно, но не понимает их глубокого смысла, и свитки сутр также заполняют космос трех тысяч великих тысяч миров, и нашелся бы другой человек, который читает и декламирует двенадцать разделов сутр, бегло и искусно, и понимает их глубокий смысл, также заполняя ими космос трех тысяч великих тысяч миров, как бы сравнились заслуги этих двух людей?»
Ананда ответил: «Тот, кто читает, декламирует и объясняет, обладает чрезвычайно великой заслугой».
Будда обратился к Ананде, говоря: «Если бы нашелся человек, который объясняет двенадцать разделов сутр, но не практикует щедрость, соблюдение заповедей, терпение, любящую доброту, сострадание, радость и невозмутимость, и нашелся бы другой человек, который объясняет двенадцать разделов сутр и широко практикует щедрость, соблюдение заповедей, терпение, любящую доброту, сострадание, радость и невозмутимость, и ко всем живым существам имеет равный ум, как к собственному ребенку, как бы сравнились заслуги этих двух людей?»
Ананда ответил: «Тот, кто практикует любящую доброту, сострадание, радость и невозмутимость, соблюдая заповеди, терпение и щедрость по отношению к живым существам, обладает исключительно великой заслугой».
Будда сказал: «Ананда, если бы нашелся человек, который разъясняет двенадцать разделов сутр и проповедует пять ведических трактатов, возвещая их другим и распространяя в мире; и если бы нашелся другой человек, который хорошо умеет разъяснять двенадцать разделов сутр и пятнадцать ведических трактатов, а именно: трактат о возникновении, трактат о медитации, трактат о пяти совокупностях, трактат о двенадцати сенсорных базах, трактат о восемнадцати вратах, трактат о великой пустоте, трактат о солнце и луне, трактат о лунной любви, трактат об украшении, трактат об абсолютной истине, трактат о пустом сознании ваджры, трактат о семенах всего сущего и трактат о природе пустоты и трех вратах пустоты; и который, кроме того, способен соблюдать заповеди, практиковать щедрость, терпение, любящую доброту, сострадание, радость и невозмутимость, а по отношению к тем, кто нарушает заповеди, сохраняет равный ум, лишенный двойственности.
Их ум практикует равенство, подобно пространству, не видя никаких изъянов или пороков живых существ. Их ум равностен по отношению к живым существам, они относятся к ним как к единственному ребенку. По отношению к тем, кто является врагом или объектом ненависти, они беспристрастны, как пространство. Они не клевещут на вайпулья-сутры [2] или двенадцать разделов сутр.
Как сравнить заслуги этих двух людей?»
Ананда сказал: «Тот, кто не клевещет на вайпулья-сутры или двенадцать разделов сутр, заслуги этого человека неизмеримы, безграничны и немыслимы».
Будда сказал: «Более того, если бы нашелся человек, как упомянуто выше, и все эти заслуги он мог бы полностью исполнить, также наполняя космос трех тысяч великих тысяч миров, и был бы также способен читать и декламировать двенадцать разделов сутр и пятнадцать ведических трактатов, соблюдать предписания, проявлять терпение, практиковать щедрость и обладать великой ученостью, то среди всех людей он был бы первым.
Они проповедуют, что мириады дхарм все пусты и безмятежны, побуждая всех, кто слушает, обрести пять сверхъестественных способностей. Хотя есть эти блага, они не равны тому, чтобы один человек вошел в медитацию на один день и одну ночь.
Почему это так? Ум человека великой учёности порождает высокомерие, подобное горам и морям. Тот, кто обладает невероятным высокомерием, будет страдать в неблагих уделах в течение неизмеримых кальп. Если они выйдут из ада, то родятся летающей птицей. Следует знать, в чем заключается польза великой учености.
Если у кого-то есть дхьяна-медитация, он может искоренить плохую карму и тяжкие прегрешения сансары. Великая учёность подобно траве; дхьяна-медитация подобна огню; великая учёность подобно железу; дхьяна-медитация подобна золоту; великая учёность подобно ядовитому растению; дхьяна-медитация подобна целебному дереву; великая учёность подобно реке; дхьяна-медитация подобна великому океану.
Если бы я стал говорить о них, заслуги дхьяна-медитации были бы неисчерпаемы».

Прошлая жизнь Будды.
Будда обратился к Ананде: «Я сам припоминаю, что в прошлом я был ученым с большими познаниями и спорил с Манджушри, дебатируя о двух истинах: существовании и несуществовании. Манджушри провозглашал существование; я провозглашал несуществование.
Из-за этого спора мы не могли постичь две истины о существовании и несуществовании. После смерти я попал в три злых мира и глотал раскаленные железные шары. Спустя неисчислимые кальпы я выбрался из ада.
Я встретил Будду Кашьяпу, который объяснил мне две истины о существовании и несуществовании. Будда Кашьяпа сказал: 
"Все дхармы лишены фиксированной природы. Твои рассуждения о существовании или несуществовании не являются верным смыслом. Почему это так? Все мириады дхарм пусты и безмятежны. Что касается этих двух истин, то существует как бытие, так и небытие. Твое нынешнее понимание — лишь буквальное, а не глубокое. Ты в отношении этого смысла подобен слепому и глухому. Как ты можешь понять этот глубочайший смысл?"
Когда я услышал это, я немедленно отправился в лес и размышлял в одиночестве, погрузившись в медитацию дхьяны. После того как прошло семь дней, в пределах четырех дхьян [я осознал] самадхи, три медитации, три мудрости, три вида пустоты, великую пустоту и пустоту абсолютной истины. Постигнув эту пустоту, [я увидел, что] все мириады дхарм также пусты и безмятежны. Почему это так? Потому что изначальная природа всех мириад дхарм пуста.
Следует знать, что культивирование дхьяны — самое возвышенное и самое высшее. Если человек практикует осознанность и культивирует медитацию дхьяны в течение одного дня или до семи дней, его чрезвычайно тяжелая злая карма от неисчислимых кальп постепенно облегчится.
Более того, существует пять видов тяжких прегрешений: во-первых, убийство отца, убийство матери, убийство истинного архата, разрушение ступы или повреждение монастыря, а также сожжение жилища сангхи. Во-вторых, нарушение четырех, восьми, пяти или шести тяжких обетов линии [, например, шраваки, бодхисаттвы и т. д.]. В-третьих, клевета на вайпулья-сутры. В-четвертых, обсуждение чужих недостатков, отсутствие почтения и постоянное проявление высокомерия. [В-пятых], пять естественно тяжких проступков, как уже было объяснено. Простым культивированием медитации дхьяны они естественно исчезают.
Помимо силы медитации дхьяны, нет иного способа устранить их.
За семь дней можно обрести такие неисчислимые заслуги; тем более тот, кто всю свою жизнь в тихом жилище, в горах или под деревом в лесу сидит прямо в созерцании, наблюдая, устраняя, входя и отпуская.
Почему это так? Ум подобен текущей воде; он никогда не останавливается ни на мгновение. Он также подобен обезьяне, отпускающей одно, чтобы схватить другое. Нужно полагаться на медитативный ум, чтобы сделать его неподвижным. Если ум движется, человек порождает заблуждение, ложные мысли и путаницу относительно всех дхарм. Если ум находится в медитации, можно познать мирские мысли о возникновении, пребывании и прекращении. 
Все мириады дхарм пусты и безмятежны, непостоянны и изменчивы, полны страданий, пусты и лишены «я». Все существующие дхармы подобны молнии, подобны ветру, подобны пене на воде, подобны миражу в жару, подобны эху, подобны следам птицы в небе. Все, что есть в мире — горы, леса, реки, пруды, источники и великий океан — когда наступит огненная кальпа, все будет сожжено. Помимо четырех дхьян и четырех безмерных поглощений, мириады дхарм пусты и безмятежны». 

Непостижимая сила медитации.
Следует знать, что сила дхьяны непостижима. Если ум пребывает в медитации, можно увидеть миры трёхтысячного великого тысячного мира десяти направлений, солнце, луну, звёзды, реки, великие океаны, горы, потоки, леса и долины, словно плод āmalaka на собственной ладони.
Также, пребывая в медитации дхьяны, можно проявлять сверхъестественные трансформации и летать в миры десяти направлений, [многочисленные, как] пески Ганга. В мирах десяти направлений можно преображать всё: ветер, огонь, землю, воду, солнце, луну, звёзды, горы, реки, леса, деревья, дворцы дэвов и дворцы нагов.
Следует знать, что сила дхьяны непостижима. В медитации дхьяны можно приводить в движение эти миры трёхтысячного великого тысячного мира десяти направлений. Будда сказал: 
«Ананда, Махамаудгальяяна в медитации дхьяны способен совершать всевозможные деяния. Он может сдвинуть великую землю, словно вращающееся огненное колесо. Тебе следует знать, что человек, обладающий лишь великой учёностью, не способен на это».
Будда обратился к Ананде, говоря: «Ты тоже можешь теперь сдвинуть эту великую землю».
Ананда ответил: «У меня нет медитации дхьяны, как же я могу быть способен на это?»
Будда сказал: «Ананда, если кто-либо культивирует медитацию дхьяны, хотя он, возможно, не сразу достигнет четырёх плодов шрамана, это всё же в сотни, тысячи и миллионы раз превосходит великую учёность». 

Непонимание бхикшу.
В то время в монастыре Veṇuvana находилось около пятисот бхикшу. Все они были людьми великой учёности. Услышав, как Бхагаван сказал Ананде, что сверхъестественные способности Махамаудгальяяна, обретённые благодаря дхьяна медитации, являются наивысшими, они отправились туда, где пребывал Будда, простерлись ниц, коснувшись головами его стоп, и обратились к нему: «О, Бхагаван! Мы, бхикшу, изучали и практиковали великую учёность и ныне сведущи в двенадцати разделах сутр. Шестнадцать великих царств почитают нас так же, как почитали бы Будду. Почему же Бхагаван говорит, что "великая учёность никогда не сможет достичь непревзойдённого бодхи"?»
Пятьсот бхикшу в один голос сказали: «Мы оставим великую учёность и будем практиковать дхьяна медитацию».
Будда ответил: «Бхикшу, не говорите таких вещей, как: "мы оставим великую учёность и погрузимся в медитацию dhyāna". Я вижу, что ваше знание подобно крылу комара, желающего заслонить солнце и луну. Вы подобны слепому, желающему взойти на гору Сумеру, подобны человеку без лодки, жаждущему пересечь великий океан, подобны птице со сломанными крыльями, надеющейся летать в небе. Вы именно таковы». 

Чудесное лекарство: наблюдение, устранение, вхождение и отпускание.
В то время бхикшу были встревожены и напуганы, подобно людям, стоящим перед лицом смерти.
Будда сказал: «Бхикшу, вы не должны тревожиться или пугаться. Вам следует укрепить свой ум».
Бхикшу ответили: «У нас нет дхьяна-медитации. Как мы можем её обрести?»
Будда сказал: «У меня есть чудесное лекарство, которое позволит вам достичь медитации».
Бхикшу ответили: «Мы лишь молим вас рассказать о нём. Мы будем практиковать его».
Будда сказал: «Это хорошее лекарство называется "наблюдение, устранение, вхождение и отпускание"».
Бхикшу ответили: «"Наблюдение, устранение, вхождение и отпускание" — мы сейчас этого не понимаем. Мы лишь молим, чтобы Бхагаван объяснил это нам. Мы примем это и будем хранить».
Будда сказал: «Первое [состояние] ума, — это "наблюдение", возникновение второго [состояния] ума, — это "устранение", возникновение третьего [состояния] ума, — это "вхождение", возникновение четвёртого [состояния] ума называется "отпусканием".
Более того, к чему это относится? Первая дхьяна — это "наблюдение", вторая дхьяна — это "устранение", третья дхьяна — это "вхождение", четвёртая дхьяна — это "отпускание".
Более того, к чему это относится? Первая дхьяна называется осознанностью тела; вторая — осознанностью ума; третья — осознанностью ментальных дхарм; четвёртая — осознанностью чувств.
Эти четыре дхармы пронизывают все дхармы. А именно: четыре правильных усилия, четыре основы сверхъестественных сил, четыре истины, четыре пустоты, четыре состояния отсутствия восприятия и четыре бодхи.
У вас нет ясного понимания даже первой дхьяны, не говоря уже о четырех дхьянах и всех дхармах». 

Медитация, Видения и Покаяние.
«Бхикшу, посредством различных искусных средств можно войти в медитацию дхьяны.
Когда практикуешь созерцание нечистоты, видишь четыре великих элемента тела — селезенку и желудок, кости и суставы, — а также поток крови, подобный текущей воде. Из девяти отверстий истекают нечистые субстанции. Экскременты и моча, зловонные и грязные, крайне отвратительны.
В этой медитации видишь различные вещи: некоторые движутся, некоторые неподвижны, некоторые синие, некоторые желтые, некоторые белые, некоторые черные. 
Различные и странные изменения отвлекают ум. Увидев это, сосредотачиваешь [ум] и возвращаешь его обратно. Белые кости, излучающие свет, и анапана [3] также подобны этому.
Если кто-то нарушил четыре тяжкие заповеди, бхикшуни нарушила восемь тяжких обетов, упасика нарушила пять видов обетов, шраманера нарушил десять обетов, шикшамана нарушила шесть тяжких обетов, или кто-то украл собственность Будды, собственность Дхармы, собственность Сангхи четырех сторон света, собственность своих учителей, старейшин и родителей, или собственность великой Сангхи, или оклеветал вайпулья-сутры, говоря, что они не обладают авторитетной силой, — такой человек в медитации дхьяны увидит внутри собственного тела, что его дыхание подобно черному ветру, кровь подобна яростному огню, кости подобны горным скалам, вены подобны лесным деревьям, а пять внутренних органов подобны гадюкам и змеям. Они видят свои руки, сжимающие великий огонь, бегущие, словно против ветра. На их голове — великая гора, и по мере движения кажется, что они падают. Из их рта выходят львы, из глаз — ракшасы, из носа — питоны, а из ушей — шакалы и волки. Из их мочевыводящих и экскреторных путей вода течет, словно океан. Если присутствуют все будды десяти направлений, они все становятся черными.
Если виден этот знак, следует выйти из медитации дхьяны, отправиться в пустое и тихое место в лесу, читать вайпулья-сутры и раскаяться в своих прошлых проступках.
Возможно, в течение одной недели, двух недель, трех недель, четырех недель, пяти недель, шести недель или семи недель. Когда многие проступки устранены, можно войти в медитацию дхьяны.
Если проступки легкие, постепенно увидишь свое тело подобным горе из вайдурьи.
Если не нарушены четыре или пять тяжких обетов, в медитации дхьяны увидишь будд десяти направлений, одновременно проповедующих Дхарму. Возможно, они говорят о четырех истинах, четырех правильных усилиях, четырех основах сверхъестественных способностей, дхарме страдания, дхарме терпения, дхарме вершины или дхарме высшего в мире. Возможно, они говорят о семи факторах пробуждения, четырех дхьянах, восьми освобождениях, четырех пустотах, трех самадхи или восьми ступенях мастерства.
В медитации дхьяны видишь тьму и видишь свет. При выходе из медитации дхьяны ум порождает радость и блаженство». 

Достижения бхикшу.
В то время бхикшу вернулись в лес и практиковали дхьяна медитацию. В течение семи дней все они достигли состояния архатства. Они пришли туда, где находился Будда, и обратились к нему со словами:
«О Бхагаван! Мы получили учение Будды, которое позволило нам освободиться от сансары и достичь непревзойденного плода».
Будда сказал: «Если вы достигли его, то теперь должны проявить его».
В то время пятьсот бхикшу продемонстрировали невероятные сверхъестественные превращения: они сидели и лежали в воздухе, ходили и стояли, совершая восемнадцать видов чудесных трансформаций. В то время все бхикшу, обладавшие великой ученостью, практиковали дхьяна медитацию, и, подобно Маудгальяяне, их сверхъестественные способности ничем не уступали друг другу. 

Пророчество Будды об упадке Дхармы.
В то время Ананда обратился к Будде: «О Бхагаван! Как долго эта чудесная Дхарма будет распространяться в этом порочном мире после паринирваны Татхагаты? Сколько живых существ, практикующих эту Дхарму, достигнут четырех плодов шраманы?»
Будда ответил: «Ананда, через два месяца после того, как я уйду в паринирвану в городе Кушинагара, эта Дхарма будет распространяться в течение восьмидесяти лет.
Будет много живых существ среди могил и под деревьями, созерцающих эту Дхарму, наблюдающих, устраняющих, входящих и отпускающих. Из одного миллиарда живых существ девять коти [4] достигнут четырех плодов шраманы.
Через триста лет из ста коти живых существ одна коти достигнет четырех плодов шраманы.
После трехсот лет и до пятисот лет мои ученики постепенно привяжутся к злым дхармам, питая в своих умах зависть и поддерживая свою жизнь с помощью неверной осознанности. Из пятисот коти людей десять коти достигнут четырех плодов шраманы.
После пятисот лет и до восьмисот лет мои ученики будут носить мирскую одежду, разводить скот, овец, кошек, енотовидных собак, ослов и лошадей, накапливать зерно, готовить себе пищу и есть ее, а также иметь слуг мужского и женского пола. В то время из тысячи коти людей десять тысяч достигнут четырех плодов шраманы.
После восьмисот лет и до одной тысячи лет мои ученики будут изучать и практиковать злые дхармы и будут дружить с царями, принцами, великими министрами и домохозяевами. Они будут действовать как посланники, пахать поля и сажать урожай, накапливать зерно, золото, серебро и семь сокровищ. Они будут пить вино и есть мясо, питая свои четыре великих элемента, и носить ярко окрашенные одежды. Они будут подобны распутным женщинам, подобны духам и демонам. Из коти коти десяти тысяч людей сто достигнут четырех плодов шраманы.
После одной тысячи лет, в течение трехсот лет, будет полный хаос. Мои ученики будут носить мирскую одежду; хотя они будут носить кашая, это будет подобно знамени на деревянном столбе, без всякого авторитета. Когда миряне [в белых одеждах] увидят их, они не выразят почтения, считая их мясниками. В то время царство будет воевать с царством, убивая друг друга. Они не будут проявлять уважения к правителям или министрам, отцам или сыновьям, или братьям, и будут лишены мысли о сострадании. Люди будут в смятении, голодая и терпя лишения. Не будет ни жен, ни мужей, ни мужчин, ни женщин. Они будут глухими, слепыми и немыми, и их тела не будут целыми. Будут беглые рабы и слуги, и те, кто потерял свои страны. Многие, кто входит в мою Дхарму, не выживут. Когда белые миряне увидят их, они будут считать их охотниками». 
Точно так же по всему континенту они будут подобны диким зверям, — злобным коням или бешеным слонам — неуправляемые, идущие куда им вздумается. Хотя у них будут учителя и ученики, они будут подобны злобным, безумным ворам. Их жадность и желания будут ненасытны, они не будут проявлять никакого уважения к старшинству. Они будут подобны насекомым и зверям, ничем не отличаясь от них. Они будут создавать дурную карму и не будут бояться ни трех низших миров, ни последствий своих действий. Куда бы они ни пошли, они будут брать себе в спутники тех, кто торгует вином, мясников, охотников и блудниц. Их уста будут изрыгать злые слова, а в их умах будут возникать злые мысли. Или, пользуясь властью государственных чиновников, они будут принуждать и угрожать добропорядочным людям. Они будут захватывать богатства и товары, чтобы поддерживать свое существование. Или они будут охотиться, стрелять и расставлять сети, чтобы ловить рыбу. Они будут сами убивать их, сами готовить, сами брать и сами поедать. 
В новолуние и полнолуние они не будут собираться для чтения заповедей, совершения пошатхи [5] или правараны [6]. Когда заповеди будут читаться, возникнут драки, ссоры и гнев. Те, кто занимает высокие, средние и низкие места, учителя и ученики, будут спорить друг с другом о правильном и неправильном, о хорошем и плохом. Они будут подобны гадюкам, собранным в одной яме. Они будут создавать фракции, оскорблять и проклинать друг друга. Не будет никакого уважения к старшинству, совсем как в банде воров. Они будут грабить добропорядочных людей. Их умы будут жаждать подношений, и они никогда не будут удовлетворены. 
В то время двенадцать разделов сутр погрузятся в землю, их больше не будут читать или декламировать. Мои ученики будут изучать и практиковать военное искусство, искусство живописи, скульптуры, резьбы по дереву, верховой езды, гадания, игры в шахматы, пения, комедии, танцы, стрельбы из лука и скачки. Изучая и практикуя такие неверные дхармы, после смерти они попадут в низшие миры. На протяжении бесчисленных кальп они будут рождаться животными, страдая от голода и жажды и неся тяжелое бремя. 
Те, кто практикует дхуты, по большей части не будут в согласии с Дхармой. Они будут постоянно бродить по деревням, а не жить в горах и лесах, среди могил или под деревьями. Их умы будут постоянно думать о подношениях, выслеживать и искать их. Они будут жадны до богатства и товаров, никогда не насытятся, никогда не будут удовлетворены. 
Даже мастера Дхармы, объясняющие слова Будды, не будут понимать их правильно и в одном случае из десяти тысяч. Они будут водить за собой большие свиты, бродя по деревням и заходя в дома мирян, побуждая их делать множество подношений. Они будут пить вино и есть мясо, подобно чандалам. 
В то время будет много мирян в белых одеждах, мужчин и женщин, которые соблюдают чистоту заповедей и не употребляют вина или мяса. Они будут увещевать бхикшу: 
«Вы, о великие добродетельные, оставившие домашнюю жизнь, ваши умы лишены сострадания, и вы совершаете так много дел, не соответствующих Дхарме. Я считаю вас, [якобы] мудрых, подобными мясникам». 
Когда бхикшу услышат это, они будут соревноваться друг с другом, чтобы избить и проклясть их, и говорить между собой: 
«Когда Татхагата был жив, он не позволял нам пить вино или есть мясо». 
После того как миряне уйдут, они будут говорить между собой: «То, что я понимаю сейчас, — это в точности то, что Будда произнес своими собственными устами». Или они будут произносить неверные слова, легкомысленные речи, бессмысленные слова, путаные слова и легкомысленные речи, принимая их за значимые слова. Они будут подобны слепому, указывающему на солнце в небе и рассуждающему о том, большое оно или маленькое, широкое или узкое. Они будут подобны глухому, говорящему самому себе: «Я слышу звук Дхармы, проповедуемой на небесах». Они будут подобны группе слепых, собравшихся вместе, чтобы слушать, и каждый из них будет провозглашать: «Я вижу солнце и луну», — и спорить о том, велики они или малы. Эти бхикшу будут именно такими.
«Если бы Манджушри, Махакашьяпа и другие присутствовали в мире, являясь среди них, те стали бы соперничать друг с другом, избивая и проклиная их, изгоняя и выдворяя, не позволяя им оставаться. Это подобно льву, обитающему на горе Гандхамадана; все насекомые и звери не приближаются к ней. После того как лев уходит, сотни зверей и ядовитых насекомых с рёвом собираются вместе и входят на гору Гандхамадана. Они поедают её сладкие плоды и пьют из её бьющих ключей, заставляя их все пересохнуть. Духи и риши горы Гандхамадана больше не защищают её. Тогда вырастают ядовитые растения, и те, кто их ест, умирают.
После моего паринирваны все бхикшу возьмут мои двенадцать разделов сутр и будут соревноваться друг с другом в их чтении и декламации. Они будут помещать высшие части в середину, средние части в основание, низшие части на вершину, а средние части — до и после. Бессмысленные слова будут приниматься за значимые, а значимые — за бессмысленные. Они будут подобны тортикам, каждый из которых заявляет: «Я прав».
В то время, хотя двенадцать разделов сутр и будут распространяться в мире, они не будут обладать добродетелью. Даже если найдутся те, кто читает и декламирует их, ни один человек не достигнет четырех плодов шрамана. Мои ученики будут подобны тем, кто потерял своего царя, или птицам без крыльев. Ступы и монастыри будут пусты и заброшены, и некому будет ими управлять. Даже если там будут изображения, знамена, цветы и украшенные драгоценностями балдахины, они будут подобны трофеям побежденной армии. Голуби, воробьи, свиньи и овцы будут соперничать за право войти туда. Такие бхикшу будут жить в собственных домах, выбеленных, превосходных и изысканных, [утверждая, что] совершенствуются согласно толкованиям сутр. 

Передача сутры.
Будда обратился к Ананде: «Я ради тебя вкратце разъяснил это».
Когда Ананде услышал эти слова Будды, слёзы потекли из его глаз, и он был подавлен горем. В то время Ананде плакал, не переставая. Будда обратился к Ананде:
«Не скорби и не плачь так сильно. Тебе следует принять эту сутру и распространить её в мире».
Ананде вытер слёзы и сказал: 
«Я теперь принимаю её и буду хранить».
В то время дэвы, люди и Шакра (Śakra) обратились к [Ананде], говоря: «Почтенный, мы также примем её и будем хранить. Если человек будет находиться в горах и лесах, под деревом, в пустынном месте или среди могил, читая и декламируя её, мы поведём дэвов и людей, вместе с духами и призраками, в это место и не позволим им ошибиться ни в одном предложении или стихе».
Когда эта сутра была произнесена, пять тысяч бхикшу достигли четырёх плодов шрамана, тысяча пятьсот бхикшуни достигли первого плода, а пятьсот упасак обрели чистую веру.
Божества, наги и якши совершили поклонение и удалились.


ПРИМЕЧАНИЯ:
1. «Наивысшая Сутра Превосходного Созерцания», — это буддийская сутра неизвестного авторства, появившаяся в период Южных и Северных династий (около 439–589 гг.). Она подчеркивает важность медитации дхьяна (dhyāna) как высшей практики в рамках Будда-дхармы, выступая против исключительной сосредоточенности на доктринальном понимании. Сутра утверждает, что даже самые тяжкие прегрешения могут быть преодолены посредством медитации. Исторически она оказала значительное влияние на школу Тяньтай, в особенности на её предшественника Хуэйсы, и часто цитируется более поздними учеными, такими как Чжицинь и Чжаньжань. Однако она столкнулась со скептицизмом относительно своей подлинности, будучи классифицированной в различных сборниках как сомнительный или апокрифический текст. Со временем сутра была утрачена, но два её экземпляра были вновь обнаружены среди Дуньхуанских рукописей. Сутра также имеет тибетскую версию (Toh. 137), переведенную с китайского языка. Данный перевод основан на сводном издании Фан Гуанчана, где в качестве основного текста использован Bei Xin 330, а в качестве дополнительного — Bei Lin 1757. 
2. Vaipulya-sūtra (санскр. «широкий», «обширный» или «пространный») — это категория буддийских священных текстов, в основном охватывающая ключевые сутры Махаяны. Они определяются своим обширным охватом, космическими декорациями и универсальным посланием о просветлении, предлагая глубокие учения, призванные привести всех существ к состоянию Будды. Известные примеры vaipulya-sūtra: Avataṃsaka-sūtra (Сутра цветочной гирлянды); Saddharmapuṇḍarīka-sūtra (Лотосовая сутра); Prajñāpāramitā-sūtra (Сутры запредельной мудрости); Vimalakīrti-nirdeśa-sūtra; Ratnakūṭa-sūtra (Сутра груды драгоценностей). 
3. Анапана (сокращение от ānāpānasmṛti) — это буддийская практика осознанности дыхания. 
4. Коти (часто записывается как koṭi или передается в китайской транслитерации как guti) — это древнеиндийская единица счисления, обозначающая десять миллионов (10 000 000). 
5. Пошадха (Poṣadha) (на языке пали — Упосатха Uposatha) — это отмечаемый дважды в месяц буддийский день духовного обновления, приходящийся на дни новолуния и полнолуния. Для монахов и монахинь этот день предполагает собрание с целью исповеди в проступках и чтения монашеского устава (Пратимокши). Для мирян это время посвящается углублению духовной практики: они принимают восемь обетов и соблюдают пост. 
6. Паварана (Pavāraṇā, что буквально означает «приглашение») — это священная буддийская церемония, знаменующая завершение Вассы — трехмесячного периода уединения монахов во время сезона дождей. Во время этой церемонии монахи официально предлагают своим собратьям указать на любые ошибки, проступки или нарушения монашеской дисциплины, которые они могли допустить за время этого уединения.
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